Roénik 2020

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Castka 17 Rozeslana dne 31. ¢cervence 2020 Cena K¢ 75,

OBSAH:

29. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjedndni Protokolu mezi vladou Ceské republiky a vlidou Gruzie k provadéni
Dohody mezi Evropskou unif a Gruzii o zpétném prebirani neopriavnéné pobyvajicich osob




Strana 514 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 29 / 2020 Castka 17

29

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 10. Cervence 2019 byl v Thilisi podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Gruzie k providéni Dohody mezi Evropskou unii a Gruzii o zpétném prebirdni
neopravnéné pobyvajicich osob.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 13 odst. 3 dne 1. Cervence 2020.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROTOKOL

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU GRUZIE

K PROVADENI DOHODY MEZI EVROPSKOU UNII A GRUZIf O ZPETNEM PREBIRANI
NEOPRAVNENE POBYVAJICICH OSOB

VLADA CESKE REPUBLIKY
A

VLADA GRUZIE

(dale jen ..smluvni strany”).

PREJICE SI usnadnit provadéni Dohody mezi Evropskou unii a Gruzii o zpétmém piebirani
neopravnéné pobyvajicich osob, podepsané dne 22. listopadu 2010, (déle jen ,,Dohoda™) a v souladu
s jejim Elankem 19,

SE DOHODLY NA NASLEDUJICIM:

Clének 1 ]
OBECNE USTANOVENI
Tento protokol stanovi podrobna pravidla pro provadéni Dobody ve vztahu mezi Ceskou
republikou a Gruzii. Pojmy a vyrazy pouZité v tomtc protokoiu je tfeba vykladat v tom smyslu, jak
jsou definovany v Dohodé.

_ Clanek2
PRISLUSNE ORGANY
(1) Masledujici organy jsou odpovédné za provadéni Dohody ve smyslu jejiho Elanke 19
odst. 1 pism. a) (déle jen ,,pfislusné organy“):

- na Ceské strané:

Policie Ceské republiky

Reditelstvi sluzby cizinecké policie §

adresa: OlSanska 2, P.O. BOX 78, 130 51 Praha 3, Ceské republika,
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- na gruzinské strané:

Ministerstvo vnitinich véci Gruzie
odbor pro migraci
adresa: M. Gakhokidze St. 16, 0182, Thilisi. Gruzie.

(2) Smluvni strany si pfed vstupem tohoto protokolu v platnost sdéli diplomatickou cestou
kontaktni udaje prislusnych organd. P¥slusné organy smluvnich stran si budou sd&lovat jakékoliv
zmény v téchto kontaktnich udajich.

(3) Smluvni strany si budou bez zbyte¢ného odkladu sd&lovat diplomatickou cestou jakékoliv
zmeény v ptislu§nych organech a jejich adresach.

. Clanek 3
PROSTREDKY KOMUNIKACE

(1) Zadosti o zpétné pievzeti a priivoz se obecn& podavaji prostfednictvim Elektronického
systému spravy readmisnich pfipadd (déale jen ,RCMES®). V pfipadé potfeby mohou byt Zadosti
predkladany postou, faxem nebo zabezpeenym e-mailem. V pfipad€ podani postou potvrdi doZidana
smluvni strana pfijeti Zadosti potvrzenim o pfijeti.

(2) Odpovédi na zadosti o zpétné pievzeti a privoz a dalsi souvisejici sdéleni se obecné
podavaji prostfednictvim RCMES. V piipadé potfeby mohou byt odpovédi a dalsi souvisejici sdéleni
piedkladany postou, faxem nebo zabezpecenym e-mailem. Pokud takové sdéleni neobsahuje osobni
tidaje pfeddvané nebo provéZené osoby, mizZe byt pfedano rovnéZ nezabezpelenou elektronickou
cestou nebo za vyuZiti jinych nezabezpefenych technickych komunika¢nich prostiedkd, pficemz
odkazuje na &islo jednaci pfislu$né Zadosti.

(3) Za ucelem spoluprace podle Dohody se Zadosti o zpétiné pfevzeti a priivoz a odpovédi na
né a daldi souvisejici sdéleni povazuji za dorucené smluvni strané€, které jsou ureny, okamzikem
jejich vloZeni do RCMES.

‘(‘f’lének 4
DALSI DOKLADY
(1) V souladu s ¢lankem 19 odst. 1 pism. ¢) Dohody se predloZeni seznamu cestujicich nebo

pisemného potvrzeni vydaného leteckou spole¢nosti, kterd osobu dopravila, povazuje za dalsi pfimy
dtikaz statn{ pfislusnosti vedle téch, které jsou uvedeny v pfiloze 2 Dohody.

(2) Pokud pfisludny organ zadajici smluvni strany usoudi, Ze pro uréeni statni pfislusnosti
nebo splnéni podminek pro zpé&tné pievzeti statnich pfisluSnikd tfetich zemi a osob bez stétni
pfislusnosti mohou byt dilezité i jiné doklady neZ ty, které jsou uvedeny v pfilohdch 1 az 4 Dohody,
mohou byt tyto doklady pfipojeny k Zadosti o zpétné pievzeti. Statni pfisluSnost nebo splnéni
podminek pro zpétné pievzeti statnich pfislusnikl tfetich zemi a osob bez stitni pfisluSnosti se
povazuji za prokazané, pokud je ve vySe uvedenych pfipadech dozddana smluvni strana potvrdi.

(3) Piislusné organy si do 30 dnd ode dne podpisu tohoto protokolu vyméni diplomatickou
cestou vzory cestovnich past a prikazil totoZnosti.
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Clanek 5
POHOVOR

(1) NemtizZe-li Zadajic{ smluvni strana pfedlozit zadny z dokladi uvedenych v ptilohdch I a 2
Dohody nebo nejsou-li pfedlozené doklady uvedené v piiloze 2 Dohody dostateéné, zastupci
pfisludného organu doZadané smluvni strany provedou na Zadost Zadajici smluvni strany pohovor
s osobou, kterd mé byt navracena.

(2) Zadost o pohovor podle ¢lanku 8 odst. 3 Dohody se uvede do prislusné &asti Zadosti
o zpétné ptevzeti podavané prostfednictvim RCMES. Pokud je Zadost o zpétné pievzeti pfedklddana
jinou cestou, zadost o pohovor podle ¢lanku 8 odst. 3 Dohody se uvede do &asti F Zadosti o zpétné
prevzeti, ktera je v kopii zdroven zasilana rovnéz diplomatické misi nebo konzuldrmimu ufadu stétu

dozadané smluvni strany.

(3) Pohovor se uskuteéni v zafizeni uréeném piisluSnym orgdnem Zadajici smluvni strany
nachazejicim se na Uzemi hlavniho mésta statu Zadajici smluvni strany. Pohovor se uskute¢ni
v pfedem dohodnutém €ase. Tam, kde je to moZné, a po dohod€ pfisluSného orgdnu Z4dajici smluvni
strany a diplomatické mise nebo konzulédrniho ufadu stétu dozadané smluvni strany se mdZe pohovor
uskuteénit rovnéZ prostiednictvim vhodnych technickych komunikaénich prostfedka.

_ Clének6 ]
POSTUP PRI ZPETNEM PREVZET

(1) Néavrh dne predani, mista vstupu na tzemi a podrobné udaje tykajici se piipadného
doprovodu uvede pfislusny orgén Zadajici smluvni strany, pokud jsou tyto idaje v dobé& podani Zadosti
znamy, do pfisludné asti Zadosti o zp&tné pievzeti poddvané prostiednictvim RCMES nebo, pokud je
zadost o zpétné prevzeti predkladana jinou cestou, do ¢asti F Zadosti o zpétné prevzeti. Pfislusny
organ dozadané smluvni strany odpovi na tento navrh v odpovédi na Zadost o zpétné pievzeti.

(2) Pokud nejsou udaje podle odstavce 1 souésti Zadosti o zpétné prevzeti, ozndmi je
piislusny orgdn zadajici smluvni strany pifisludnému organu doZadané smluvni strany ve lhuté
stanovené v ¢lanku 11 odst. 1 Dohody. PfisluSny orgdn doZadané smluvni strany odpovi na tento
navrh co nejrychleji, nejpozdéji vSak do 2 pracovnich dnd ode dne jeho dorudeni. Neobdrzi-li
pfisludny organ zadajici smluvni strany odpovéd’ ve stanovené lhit€, povaZuje se ndvrh za piijaty.

(3) Pokud bylo datum piedani zménéno z divodu existence pravnich nebo praktickych
prekéazek, ptislusny organ Zadajici smluvni strany informuje pfislusny organ dozadané smluvni strany
o odstranéni téchto prekaZek neprodlené poté, kdy k nému dojde, a sdéli pfedpokladané misto a ¢as
pfedani.

(4) Podrobné udaje tykajici se ¢lenti doprovodu podle odstavee 1 zahrnuji jména, pfijmend,
hodnosti a sluzebni postaveni ¢lent doprovodu a druh, ¢islo a datum vydani jejich cestovnich dokladi.
Pfipadné zmény v téchto udajich je tieba bezodkladné oznamit.

(5) O predani a pfevzeti osoby s doprovodem se sepiSe zdznam ve dvojim vyhotoveni.
Ptisludny organ kazdé smluvni strany si ponechd po jednom vyhotoveni zdznamu. Vzor zdznamu je
obsaZen v pfiloze tohoto protokolu a tvoii jeho nedilnou soudést.
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Clinek 7
POSTUP PRI PRUVOZU
(1) Zadost o privoz se podava prislusnému organu dozddané smluvni strany nejméné
10 kalendéfnich dnii pfed prepoklédanym datem zahdjeni pravozu. Zadost o priivoz obsahuje
v ptipadé potieby informace v souladu s ¢lankem 7 odst. 2 Dohody. Tyto informace se uvedou do
piislusné &asti Zadosti o privoz podévané prostfednictvim RCMES nebo, pokud je Zadost o privoz
piedkladéna jinou cestou, do Casti C Zadosti o privoz.

(2) Pravoz je zpravidla provadén leteckou cestou. V takovém ptipadé muze byt dot€end osoba
doprovazena doprovodem Zadajici smluvni strany. Podrobné tdaje tykajici se doprovodu ve smyslu
glanku 6 odst. 3 tohoto protokolu se uvedou do pifisluSné c¢asti Zadosti o privoz podavané
prostfednictvim RCMES nebo, pokud je zadost o priivoz predkladana jinou cestou, do ¢4sti B Zadosti
o pritvoz. O jakychkoliv zménach v t&chto udajich je tieba bezodkladné informovat.

(3) Clenové doprovodu nevykonavaji na uzemi stitu dozadané smluvni strany Zadné ufedni
opravnéni a nejsou ozbrojeni. Jsou povinni respektovat pravni fad statu dozddané smluvni strany
a maji pfi sobé kopii souhlasu piislu§ného organu doZddané smluvni strany s privozem.

(4) Prislusny orgén dozddané smluvni strany poskytne ¢lenim doprovodu zadajici smluvni
strany nezbytnou podporu a pomoc. V rdmci dohledu nad dotéenou osobou ve smyslu ¢lanku 14
odst. 4 Dohody ufednici pfislu$ného organu doZadané smluvni strany predev§im zajisti, aby tato osoba
neopustila tranzitni prostor letisté¢ a nastoupila do letadla.

(5) V ptipadé prGvozu pozemni cestou je dotéend osoba na zékladé souhlasu pfislu$nych
organti obou smluvnich stran pfedéna na statnich hranicich Gfednikiim pfislu§ného organu dozéddané
smluvni strany, ktefi ji doprovodi na hranici statu ureni, pfipadné jiného statu privozu.

V(fl:éneg( 8
HRANICNI PRECHODY
(1) V souladu s ¢lankem 19 odst. 1 pism. a) Dohody se zpétné prevzeti a privoz leteckou
cestou provadi na nasledujicich hrani¢nich pfechodech, neni-li dohodnuto jinak:
- v ptipadé Ceské republiky — leti§té Vaclava Havla Praha;
- v ptipadé Gruzie — mezinarodni leti$té Thilisi.

(2) Smluvni strany si sdéli diplomatickou cestou jakékoliv zmény v seznamu hrani¢nich
pfechodli uvedeném v odstavci 1.

(3) V pfipadé piepravy pozemni cestou piisluiné organy smluvnich stran dohodnou hrani¢ni
ptechod ad hoc.

5 . ] éléns:k9 . 5
ZPETNE PREVZETI, K NEMUZ DOSLO OMYLEM
(1) Pokud je poté, co doZzadand smluvni strana dala souhlasnou odpovéd’ na Zadost o zpétné
pfevzeti, a pfedtim, neZ se pfedani uskute¢ni, na zdkladé novych dikazd zjist€no, Ze podminky pro
zpétné pievzeti nebyly splnény, vyhrazuje si dozaddand smluvni strana prdvo ozndmit Zadajici smluvni
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strané zrueni souhlasné odpovédi na Zadost o zpétné prevzeti. V takovém piipadé piisluiny organ
dozadané smluvni strany sdéli piislusnému organu Zadajici smluvni strany davody pro zrudeni
ptedchoziho rozhodnuti.

(2) Jestlize méa byt pfevzata osoba vracena zpét, nebot’ ke zp€tnému pievzeti doslo omylem ve
smyslu ¢lanku 12 Dohody, viechny plvodni dokumenty tykajici se této osoby musi byt navraceny
Zadajici smluvni stran€.

~ Clének10
UHRADA NAKLADU

(1) Pfislusny organ zadajici smluvni strany poskytne pfislusnému organu dozadané smluvni
strany nahradu nakladd podle élanku 15 Dohody a u¢elné vynaloZenych naklada spojenych s pobytem
provéZené osoby na uzemi statu doZddané smluvni strany, véetn€ ndkladd spojenych s poskytnutim
pomoci podle ¢lanku 14 odst. 4 Dohody, bankovnim pfevodem na ucet piislu$ného orgéanu doZadané
smluvni strany do 30 kalendéfnich dnd ode dne doruéeni faktury.

(2) Cisla bankovnich &t si smluvni strany vymeéni diplomatickou cestou.

(3) Vyse néhrad se fidi pravnimi predpisy statu dozadané smluvni strany a je stanovena na
zaklad& dokladd prokazujicich skute¢nou vysi néklada.

Clinek 11
JAZYKY

(1) Zadosti o zpétné prevzeti a Zadosti o priivoz a odpovédi na né se podavaji v anglickém
jazyce, popiipadé v jazyce té smluvni strany, jiZ jsou ureny. Ostatni dokumenty jsou pfedavany
pokud moZno v jazyce té smluvni strany, jiZ jsou uréeny, nebo v anglickém jazyce.

(2) Daldi komunikace mezi pfislusnymi organy smluvnich stran probihd v anglickém jazyce,
neni-li v konkrétnim ptipad¢ dohodnuto jinak.

. Clanek 12
ZMENY PROTOKOLU

Po vzdjemném souhlasu smluvnich stran mize byt tento protokol ménén a dopliiovan. Zmény
a doplnéni jsou vyhotovovany ve formé& samostatnych dokumentty, které tvofi nedilnou soudast tohoto
protokolu a vstupuji v platnost v souladu s postupem uvedenym v ¢lanku 13 tohoto protokolu.

Clanek 13
VSTUP V PLATNOST A UKONCENI PLATNOSTI

(1) Smluvni strany si navzijem diplomatickou cestou ozndmi splnéni svych vnitrostatnich

pravnich postupd pro vstup tohoto protokolu v platnost.

(2) Po obdrZeni posledniho oznameni o splnéni vnitrostatnich pravnich postupd pro vstup
tohoto protokolu v platnost uéini ¢eskd smluvni strana oznameni smiSenému readmisnimu vyboru
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uvedenému v ¢lanku 18 Dohody. O udinéni ozndmeni informuje ¢eskd smluvni strana gruzinskou
smluvni stranu.

(3) Tento protokol vstoupi v platnost prvniho dne druhého mésice nésledujiciho po oznameni
smienému readmisnimu vyboru.

(4) Platnost tohoto protokolu bude ukoncena ke stejnému dni jako platnost Dohody.

Déano v Tbilisi dne 10. gervence 2019 ve dvojim vyhotoveni,
kazdé v jazyce Geském, gruzinském a anglickém, pfi¢emZ v8echna znéni jsou stejné platna. V ptipadé
rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Gruzie

MY

Tomas Petficek v.r. David Zalkaliani v.r.
ministr zahrani¢nich véci ministr zahrani¢nich véci
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PRILOHA K PROTOKOLU MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU
GRUZIE K PROVADENI DOHODY MEZI EVROPSKOU UNIi A GRUZII
O ZPETNEM PREBIRANI NEOPRAVNENE POBYVAJICICH OSOB

Prislusny organ zadajiciho statu: Cislo jednaci:

P¥islusny organ dozadaného statu:

ZAZNAM O PREDANI A PREVZETI ZPET PREBIRANE OSOBY
podle ¢lanku 6 odst, 5 Protokolu mezi vladou Ceské republiky a vlddou Gruzie k provadéni Dohody
mezi Evropskou unii a Gruzii o zpétném p¥ebirini neopravnéné pobyvajicich osob

A. UDAJE O OSOBE

1. Jméno a prijmeni (pHjmeni podtriinte): ..o e
2. Datum @ MISTO MATOZEI .....eooiiiiiiii ittt bt s sttt e s e eets s as e et a e s 2 e ab e ehe e be s he s e s meeea st sas et s s e e rseeaaa s
3. PORIAVIL 1ottt a e s r et st b s R eSS RSk e e bk Rt e b e s b sa et b e aE e sen bt et e
4, SR PIISTUETIOSE! Lottt et e a s e s sr e 3 e b e a R bR 4R o 418 b caea et e beae s r e bees s sbas et an s baaeean
5 Zdravotni stav PFEdAVANE 0SODY ....cii it e et s bt e e bbb

B. UDAJE O DOPROVAZEJICIM MANZELU/DOPROVAZEJICI MANZELCE

1. Celé jméno (PFIMENT POAITINELE): «.eovviriiriisee ettt et ra st e e eseeae s s eseenre b aereneretenren
2. Datum 8 MISTO MATOZENI .ci ittt e e r e n e st sh et st e e s enreesana s e e sa e sesbeanesaeniaaee
3 PORIAVI! L.ttt sttt st A s e e R AR eR Sk R e R bk ka bk er sk eae s eat b errag bbb eaee
4 AN PFISIUBIIOST ... e cteeti ettt ecerire et te e e ere e st ess e st et e st e me st eas et e e aa saesssbeemaebenbesantea saeastetesesssennesbnaraeshesessrbeessneerte
5. ZATBVOUU SEAV! w.covierernsstins sttt b bt b8R8 SR b

C. UDAJE O DOPROVAZEJICICH DETECH

1. Celé jméno (PHIMENT POATANEIE): 1..covimiieiiii ettt ettt st r et e be s e tesae s e ssar s s anassesenns
2. Datum @ MISEO NATOZEN! ..ov.ciuiireinmiciiriris sttt e e et et o sh e ea s e ht e et s e beae s en e s b ebesbe ket s ren s et et s et s nsseesaaes
3. PORIAVIL . oot et bbbt e Rt e R et e A e et e A e AR e a e bR et aRan b s s e e s berestnen b
4, SHAUNT PHISTUBIOST: .vcvuvveerersssessesseesiessestonsesseeensestsssssesssesssseassesssasss e sastaes s bt nssssbessmreneses s et s ssssebes s e seseseessmareseseassssmnnnns

5. ATV SEAY . Lueiiiitieeiirt ot e et ie e e e et ae e et ebee e s e ee e sbeetertaeee e aaeeeseeseeabeeseta T b b aehs 2 e ernnne s e nt e e enrar e ot et eenb e e nenenteeneennaeeares
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D. 0SOBNi MAJETEK A HOTOVOST, KTEROU MA PREDAVANA OSOBA U SEBE

Eos POZNAMEKY S oo vteteeetoirtees et es et s tee e ss v eee s test e e rae s eaeestorsseeb s e et s ssess 2 esestess S am s essasseast et es b e << 2o e e e enseeenaemestavsesae st on e ae et ee et r bt st

(DATUIM) ..ot s
(Misto)

Za pfistudny organ Zidajiciho statu:

Jméno:
Prijmeni:
Funkce:
Podpis:

Za piislusny organ doZadaného statu:

Jméno:
P¥ijmeni:
Funkce:
Podpis:
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PROTOCOL
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF GEORGIA

ON IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN UNION
AND GEORGIA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT
AUTHORISATION

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF GEORGIA

(hereinafter referred to as “the Contracting Parties™),

DESIRING to facilitate the implementation of the Agreement between the European Union
and Georgia on the readmission of persons residing without authorization, signed on 22 November
2010, (hereinafter referred to as “the Agreement”) and pursuant to Article 19 thereof,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
GENERAL PROVISION

This Protocol provides detailed rules for the implementation of the Agreement in the relations
between the Czech Republic and Georgia. The terms and expressions used in this Protocol shall be
construed as defined in the Agreement.

Article 2
COMPETENT AUTHORITIES

(1) The following authorities shall be entrusted with the implementation of the Agreement
pursuant to Article 19(1) lit. a) thereof (hereinafter referred to as “the competent authorities™):

- for the Czech side:

the Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
Address: Olsanska 2, P.O. BOX 78, 130 51 Prague 3, Czech Republic,
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- for the Georgian side:

Ministry of Internal Affairs of Georgia
Migration Department
Address: M. Gakhokidze St. 16, 0182, Thilisi, Georgia.

(2) Before the entry into force of this Protocol, the Contracting Parties shall exchange through
diplomatic channels contact details of the competent authorities. The competent authorities of
the Contracting Parties shall notify each other of any change in these contact details.

(3) The Contracting Parties shall without undue delay notify each other through diplomatic
channels of any change in the competent authorities and their addresses.

Article 3
MEANS OF COMMUNICATION

(1) Readmission and transit applications shall be generally submitted via the Readmission
Case Management Electronic System (hereinafter referred to as “RCMES?”). If needed,
the applications may be submitted by mail, fax or secured e-mail. In case of submission by mail
the requested Contracting Party shall confirm the receipt of the application by return receipt.

(2) Replies to readmission and transit applications and other related communication shall be
generally submitted via RCMES. If needed, the replies and other related communication may be
submitted by mail, fax or secured e-mail. When such communication does not contain personal data of
the person subject to readmission or transit, it may take place also via unsecured electronic means or
by using other unsecured technical means of communication, and shall refer to the reference number

of the relevant application.

(3) For the purpose of cooperation under the Agreement, readmission and transit applications
and replies thereto and other related communication shall be deemed to be received by the Contracting
Party they are addressed to upon their entry into RCMES.

Article 4
ADDITIONAL DOCUMENTS

(1) Pursuant to Article 19(1) lit. c) of the Agreement, the presentation of the passenger list or
written confirmation issued by the air carrier which transported the person concerned is considered as
prima facie evidence of nationality additional to those listed in Annex 2 to the Agreement.

(2) Where the competent authority of the requesting Contracting Party considers that other
documents than those listed in Annexes 1 to 4 to the Agreement may be relevant to the establishing of
nationality or condition for the readmission of third country nationals and stateless persons, these
documents may be attached to the readmission application. Nationality or the conditions for
the readmission of third country nationals and stateless persons shall be deemed to have been
established if in the above cases the requested Contracting Party confirms it.

(3) The competent authorities shall exchange through diplomatic channels specimen of
passports and identity cards within 30 calendar days from the date of signature of this Protocol.
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Article §
INTERVIEW

(1) If the requesting Contracting Party cannot present any of the documents mentioned in
Annexes 1 and 2 to the Agreement or if the presented documents mentioned in Annex 2 to
the Agreement are insufficient, representatives of the competent authority of the requested
Contracting Party, at the request of the requesting Contracting Party, shall conduct an interview with
the person to be returned.

(2) The request for an interview pursuant to Article 8(3) of the Agreement shall be entered
into the appropriate section of the readmission application submitted via RCMES. Where
the readmission application is submitted by other means, the request for an interview pursuant to
Article 8(3) of the Agreement shall be entered into Section F of the readmission application, a copy of
which shall be sent at the same time to the diplomatic mission or consular office of the State of
the requested Contracting Party.

(3) The interview shall be conducted at a facility determined by the competent authority of
the requesting Contracting Party located in the capital of the State of the requesting Contracting Party.
The interview shall take place at a time agreed upon in advance. Where possible and upon agreement
of the competent authority of the requesting Contracting Party and the diplomatic mission or consular
office of the State of the requested Contracting Party, the interview can also be conducted via
appropriate technical means of communication.

Article 6
READMISSION PROCEDURE

(1) The competent authority of the requesting Contracting Party shall enter the proposed
transfer date, the point of entry and details concerning possible escorts, if these details are known at
the time of submission of the application, into the appropriate section of the readmission application
submitted via RCMES or, where the readmission application is submitted by other means, in Section
F of the readmission application. The competent authority of the requested Contracting Party shall
answer the proposal in the reply to the readmission application.

(2) If information under paragraph (1) is not inserted in the readmission application,
the competent authority of the requesting Contracting Party shall notify it to the competent authority
of the requested Contracting Party within the time limits set forth in Article 11(1) of the Agreement.
The competent authority of the requested Contracting Party shall send a reply to this proposal as
promptly as possible, but within a maximum of 2 working days from the date of receipt of
the proposal. Where the competent authority of the requesting Contracting Party does not receive
a reply within the stated time limit, the proposal shall be considered as accepted.

(3) If the term of transfer was extended due to any legal or practical obstacles, the competent
authority of the requesting Contracting Party shall immediately notify the competent authority of
the requested Contracting Party of the elimination of obstacles as it occurs and shall indicate
the envisaged location and time of transfer.

(4) Details concerning the members of escort pursuant to paragraph (1) include the first names
and surnames, ranks and positions of the escorts, and the type, number and date of issue of their travel
documents. Any changes concerning these data must be notified without delay.
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(5) A written record of the escorted transfer of the person concerned shall be produced in two
copies. The competent authorities of each Contracting Party shall keep one of the copies. A model
record is contained in the Annex to this Protocol and forms an integral part of the Protocol.

Article 7
TRANSIT PROCEDURE

(1) Transit application must be submitted to the competent authority of the requested
Contracting Party at least 10 calendar days prior to the planned transit. The transit application shall
contain, if appropriate, information in accordance with Article 7(2) of the Agreement. This
information shall be entered into the appropriate section of the transit application submitted via
RCMES or, where the transit application is submitted by other means, into section C of the transit
application.

(2) In principle, the transit operation shall be effected by air. In that case the person concerned
may be accompanied by escorts from the requesting Contracting Party. Details regarding the escorts,
- as set forth in Article 6(3) of this Protocol, shall be entered into the appropriate section of the transit
application submitted via RCMES or, where the transit application is submitted by other means, into
Section B of the transit application. Any changes concerning these data must be notified without
delay.

(3) Members of escort shall not exercise any authority on the territory of the State of
the requested Contracting Party; they shall not be armed; shall be obliged to respect the legal system
of the State of the requested Contracting Party and shall carry a copy of the consent to transit granted
by the competent authority of the requested Contracting Party.

(4) The competent authority of the requested Contracting Party shall give the members of
escort of the requesting Contracting Party the necessary support and assistance. As part of
the surveillance of the person concerned in accordance with Article 14(4) of the Agreement, officials
of the competent authority of the requested Contracting Party shall, above all, ensure that the person
concerned does not leave the transit area of the airport and boards the aircraft.

(5) In case of transit by land, the person concerned, upon consent of the competent authorities
of both Contracting Parties, shall be handed over at the state border to officials of the competent
authority of the requested Contracting Party, who shall accompany the person to the border of
the State of destination, or of another transit State, as the case may be.

Article 8
BORDER CROSSING POINTS

(1) Pursuant to Article 19(1) lit. a) of the Agreement, readmission and transit carried out by
air shall take place at the following border crossing points, unless agreed otherwise:

- in the Czech Republic: Vaclav Havel Airport Prague,
- in Georgia: Thilisi International Airport.

(2) The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of any change
in the list of border crossing points mentioned in paragraph (1).
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(3) In case of transfer by land, the competent authorities of the Contracting Parties shall agree
on a border crossing point on a case-by-case basis.

Article 9
READMISSION IN ERROR

(1) Ifitis established, on the basis of new evidence, that the requirements for readmission had
not been complied with, after the requested Contracting Party has given the positive response to
readmission application and before the actual transfer, the requested Contracting Party reserves
the right to address the requesting Contracting Party to revoke the consent to the readmission
application. In such case, the competent authority of the requested Contracting Party shall provide
the competent authority of the requesting Contracting Party with the reasons for the revocation of
the previous decision.

(2) Where a readmitted person is to be taken back due to readmission in error pursuant to
Article 12 of the Agreement, all original documents relating to the person must be returned to
the requesting Contracting Party.

Article 10
COVERAGE OF COSTS

(1) The competent authority of the requesting Contracting Party shall refund the competent
authority of the requested Contracting Party for costs pursuant to Article 15 of the Agreement and the
reasonable costs incurred in connection with presence of the person subject to transit on the territory
of the State of the requested Contracting Party, including costs relating to granting assistance pursuant
to Article 14(4) of the Agreement by bank transfer to the account of the competent authority of
the requested Contracting Party within 30 calendar days from the date of receipt of the invoice.

(2) The Contracting Parties shall notify each other of their respective bank account numbers
through diplomatic channels.

(3) The rate of refund shall be governed by the legislation of the State of the requested
Contracting Party and shall be based on documents proving the actual amount of costs.

Article 11
LANGUAGES

(1) Readmission and transit applications and replies thereto shall be submitted in English or,
where appropriate, in the language of the Contracting Party to which they are addressed. Other
documents shall be submitted if possible in the language of the Contracting Party to which they are
addressed, or in English.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall subsequently communicate in
English, unless agreed otherwise on a case-by-case basis.
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Article 12
AMENDMENTS TO THE PROTOCOL

This Protocol may be amended and supplemented by mutual consent of the Contracting
Parties. Amendments and supplements shall be drawn up in the form of separate documents, which
shall form an integral part of this Protocol, and enter into force in accordance with the procedure laid
down in Article 13 of this Protocol.

Article 13
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1) The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of
the completion of their internal legal procedures necessary for the entry into force of this Protocol.

(2) Following the receipt of the last notification of the completion of internal legal procedures
required for the entry into force of the Protocol, the Czech Contracting Party shall notify the Joint
Readmission Committee referred to in Article 18 of the Agreement. The Czech Contracting Party
shall inform the Georgian Contracting Party of the fact that the notification has been effected.

(3) The Protoco!l shall enter into force on the first day of the second month following
the notification to the Joint Readmission Committee.

(4) The Protocol shall terminate on the same day as the Agreement.

Done at Thilisi on 10 July 2019 in duplicate in
the Czech, Georgian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

For For
the Government of the Czech Republic the Government of Georgia
Tomas Petficek David Zalkaliani

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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ANNEX TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA ON THE

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN UNION

AND GEORGIA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT
AUTHORISATION

Competent authority of the Requesting State: Reference number:

Competent authority of the Requested State:

RECORD OF TRANSFER OF READMITTED PERSON
in accordance with Article 6(5) of the Protocol between
the Government of the Czech Republic and the Government of Georgia on the implementation of the
Agreement between the European Union and Georgia on the readmission of persons residing without

authorisation
A. PERSONAL DETAILS
i. Full name (UNderling SUTTIAIMIE): .. ...\ttt ie ettt e eieaer e et e ea e et e e et et et et e e eses s ee s aa e et s et aan s eanes
2. Date and place of birth: ..o e PR
3 R S PSRN
4. BT 1 E1 T TP O PP PP YOO
3. State of health of transferred person: .............cooo oo e, e PP e

B. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING SPOUSE

1 Full name (Underling SUIMAME): ... ... ..ot coe ittt et e e e e r et e e e caeba e et e eaea s san b e s e e
2 Date and place of DIrth: ... i e e e
3. T R PP
4. JA T 16) T 5 U O U P P P PRI
5. R (o0 il 1= 14 O OO PPN

C. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING CHILDREN

1. Full name (underline suniame): ...............................................................................................
2. Date and place of BIrth: .........i i e e e
3. T = s o
4. B L0 X T O g PR PRI
5. SHATE OF EAIH: L.\ et ittt et e e e e e e e e e
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D. PERSONAL BELONGINGS AND CASH CARRIED BY THE TRANSFERRED PERSON

(U NG

OB 0] 1303 08 28 U7X 18 1101

(DALE) oot e e s
(PIBCE) 1ot e e

For the competent authority of the Requesting State:

Name:
Surname:
Position:
Signature:

For the competent authority of the Requested State:

Name:
Surname:
Position:
Signature:
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